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Vystava u prilezitosti 100. vyroci navazani diplomatickych vztah( s Norskem

Moravska zemska knihovna v Brné

(One hundred Norwegian books in Czech translations)
Exhibition on the occasion of the 100" anniversary of the establishment of diplomatic relations with Norway
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0 min Sjel, o vaer nu steerk! 0 ma duse odhodlané

Beer Vorherres Underveerk! silna bud, bud zazrak Pane!

Da ej, Hjerte, som maa standse, Nezhyn, srdce, ustan v zneni,
at min Aand kan bedre sandse, aby duch mujv odmiceni
at, i Lytten til dets Banken, vnimal lip; slySe je bit,

ikke den forvilder Tanken! matl by myslenky nit!

Dav mig ikke, om du daarer, Neohlusuj, i kdyz mamis,

om du tryller og beruser, ikdyz okouzlit mé umis

du Henrykkelsens Musik, sladka hudhbo vytrzeni,

som i mine @ren suser! ktera mited v usich Sumis!

Sede Graad, ei blind mit Blik! Placi, ponech mi zrak k zreni!
Lad mig see med disse Taarer, Nech, at slzami ted’ vidim
som med tusind @nje klart, jak tisici ocima,

som med alle Stjerners Fakler, jak pochodnénivsech hvezd
det Mirakel af Mirakler, zazrak, jenz div div jest,

som er bleven aabenbart! jenzZ se zjevil pred nima.

Uryvek z knihy Henrika Wergelanda Jan van Huysums Blomsterstykke / Obraz s kvétinami Jana van Huysuma.
Prelozili Josef Vohryzek a Josef Hirsal

From Henrik Wergeland’s work Jan van Huysums Blomsterstykke.
Czech translation Josef Vohryzek and Josef Hirsal



Cesky ttenat se zajima o norskou literaturu uz pres pdldruhého stoleti a celkovy potet vydanych
preklad( do dnesnich dn( vysoce presahl tisicovku. Zajem o norskeé knihy jesté vzrostl poté, co doslo
k podpisu diplomatickych listin pro prvniho ¢eskoslovenského vyslance s plisobnosti v Norském
kralovstvi v lednu 1921.

Norsti autori jako Henrik Ibsen, Bjarnstjerne Bjernson a Arne Garborg zanechali vyraznou stopu

v intelektudlnich vybojich osmdesatych a devadesatych let, tedy v generaci Tomase Garrigua
Masaryka. Od prelomu stoleti prevazovaly pieklady pofizované pfimo z norstiny do ¢estiny

(Hugo Kosterka, Milada Lesna-Krausova).

V poslednich sto letech, které jsou tématem této knizni vystavy, zaznamenavame tfi vrcholy
prekladatelské a vydavatelské aktivity: tficata léta, predevsim v ndvaznosti na Nobelovu cenu pro

Sigrid Undsetovou [1929), dale tésné pied komunistickym prevratem, a kone¢né dobu soucasnou, kdy A i i ; :
sledujeme pestrost vydavanych zanri od detektivek (Jo Neshe) pies poezii (Jan Erik Vold] a divadelni CATILINA : KNIHOVNA NARODNL.
hry (Jon Fosse] az k popularnévédecke literatufe (Thomas Hylland Eriksen). B O T CHD LTS v
Ruku v ruce s uvedenymi recepénimi vrcholy vychazely novinové recenze, studie a €lanky v kulturnich Vikron SomA
tasopisech, stejné jako publikace €eskych odbornikid — tento typ texti nemohla tato vystava pojmout. G ® i Dt prvn
Mimo nas$ dosah jsou i autonomni déjiny slovenskych pfeklad( posledniho stoleti. : / e
BASNE. ABSOLONOVY VLASY
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Czech readers have been interested in Norwegian literature for more than a hundred and fifty years, | e

and the total number of translations published up to the present is well over a thousand. The interest
in Norwegian books grew even more after the diplomatic documents for the first Czechoslovak envoy
for the Kingdom of Norway were signed in January 1921.

Norwegian authors such as Henrik Ibsen, Bjarnstjerne Bjernson and Arne Garborg left a significant
mark on the intellectual development of the 1880s and 1890s, on the generation of Tomas Garrigue
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Masaryk. Translations directly from Norwegian to Czech, i.e. not via a third language (German],

have predominated since the turn of the century [thanks to translators Hugo Kosterka,

Milada Lesna-Krausova, and others]).

The last hundred years, which are the subject of this book exhibition, has had three peaks of
translation and publishing activity: the 1930s, especially in the wake of Sigrid Undset’s Nobel Prize
(1929]), subsequently the period before the Communist coup, and finally the present, when we witness
the diversity of genres published, from detective fiction (Jo Nesbg), poetry (Jan Erik Vold] and plays
(Jon Fosse) to popular science literature (Thomas Hylland Eriksen].

In addition to the above mentioned works, there were also newspaper reviews, studies, articles

in cultural magazines and publications by Czech experts. However, this type of texts could not be
accommodated by this exhibition. The autonomous history of Slovak translations of the last century is
also beyond our reach.
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Henrik Ibsen byl — podobné jako jini tvlrci svétového literarniho kanonu — do cestiny
prekladan, vydavan a upravovan opakované. V poslednich desetiletich to byl Frantisek
Fréhlich, jehoz preklady se hraji na nasSich divadelnich scénach. Fréhlichovo prekladatelské
mistrovstvi zprostredkovava kompletni Ibsenovo dilo v podohé, ktera je bezesporu referencni
pro generaci sou¢asnou i budouci.

Za Ibsena nové dohy byva nékdy oznacovan dramatik Jon Fosse. Jeho vyznam pro sou¢asnou
norskou literaturu vSak tkvi nejen v dramatické i basnické a predevsim prozaické tvorbé.
Zatimco experimentalni divadelni hry pfeklada teatrolozka Karolina Stehlikova, na Fosseho
osobitou prozu se zameéfuje prekladatel Ondrej Vimr.

The work of Henrik Ibsen — like works by other writers of the world literary canon — has been
translated, published and adapted into Czech repeatedly. In recent decades, translations

by Frantisek Fréhlich have been performed on our theatre stages. Frohlich’s mastery of
translation mediates Ibsen’s complete work in a form which has undoubtedly become a point
of reference for the present and future generations.

The playwright Jon Fosse is sometimes referred to as a new era Ibsen. His importance for
contemporary Norwegian literature, however, lies not only in his dramatic and poetic works,
but also in his prose. While theatre scholar Karolina Stehlikova translates his experimental
plays, translator Ondfej Vimr focuses on Fosse’s distinctive prose.
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llustrace z obdlky knihy Jona Fosseho Rdno a vecer

lllustrations from the cover of Jon Fosse’s book Morning and Evening
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Prclotil Hugo Koscerks

1933 Ladislav Kuncit v Praze
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KNUT HAMSUN

Olow Diwsan

WOA TOK A zE KE

Knut Hamsun vychazel v éeskych prekladech od roku 1896. Jeho romany, povidky, divadelni hry, basné i cestopisy ovlivnily literarni vyvoj v norském,
teském i evropském kontextu. Jako kontroverzni byl vniman jeho postoj k nacismu a fakt, Ze byl po valce odsouzen za kolaboraci a vlastizradu; LIDEA ZIVLY
i u nas probéhla fada let bez Hamsunovych publikaci. Helena Kadeckova vydala aktualizované preklady roman( Mysterie a Pan (1982), nove prelozila @

i prlomovy roman evropského modernismu Hlad (2016).

Vedle nositeld Nobelovy ceny za literaturu (popularni byly historické romany Sigrid Undsetové] vysla tctyhodnéa fada z dnesniho pohledu méné =
znamych norskych autord, které ¢esky ¢tenar prijal za ,,své” — predevsim trilogie Trygve Gulbranssena Vécné zpivaji lesy, ale také Sestidilna saga LIDER ZLlvry
Lidé z Juviku, jejimz autorem byl Olav Duun. Tyto i dal$i tituly mély zajimavou grafickou Gpravu vytvarnikd Cyrila Boudy, Jana Kon(lipka

a Michaela Floriana.

Znoriting pretosil lean Sehats

Knut Hamsun has been published in Czech since 1896. His novels, short stories, plays, poems and books of travels have influenced literary
development in Norwegian, Czech and European contexts. His attitude towards Nazism and the fact that he was convicted of collaboration and
treason after WWII were seen as controversial; there were many years without Hamsun'’s publications in Czechoslovakia as well. Helena Kadeckova
published updated translations of the novels Mysteries and Pan (1982], and she recently also translated the ground-breaking novel of European
modernism, Hunger (20186]).

In addition to Nobel Prize winners in literature (Sigrid Undset’s historical novels were popular], there were many Norwegian authors with whom
Czech readers embraced, even though they are less well-known today; these included especially Trygve Gulbranssen’s trilogy Beyond Sing the
Woods, or the six-volume saga The People of Juvik written by Olav Duun. These and other titles had interesting graphic design by Cyril Bouda,

Jan Konlpek and Michael Florian.
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Hybnou silou kulturni vymény je funkce vydavatele. V mezivalecném obdobi vychazely knihy skandinavskych autor( v Topicové nakladatelstvi, legendarni jsou jeho Bilé knihy.
Prava na vydavani dila Sigrid Undsetové ziskal Ladislav Kuncit, jeho podnikatelské zaméry vzaly za své nasledkem hospodarské krize; pfimym nasledovnikem se stal VySehrad,
ktery je ¢inny az do soucasnosti. Preklady z norstiny byly s prestavkami publikovany také v reprezentativnim SNKLU/Odeonu (Edice Rizice, Svétova literatura); po sametové
revoluci presla skandinavska literatura do soukromych vydavatelstvi. Na Nory s evropskym pfesahem se systematicky zaméruje Pistorius & Ol$anska (Dag Solstad,

Jon Fosse), zajimavé svédectvi o norské literatufe podavaji Kalich, Baobab a dalsi, stale roste vyznam Knihy Zlin, a to nejen diky detektivkam Jo Neshpa.

Mezi velké hrace jako jsou Host nebo Argo se nechrozené vydal brnénsky Doplnék, ktery se svou edici Sou¢asna evropska préza (vlastné by se méla jmenovat Soutasna
norska préza) vyznamné zapsal do recepéni historie norské literatury u nas. Janu Sabatovi se navic podatilo dynamicky propojit zkusené prekladatele se zaginajicimi talenty
arealizovat i graficky unikatni sérii norskych tituld.

The driving force of cultural exchange is publishers’ function. In the interwar period, books by Scandinavian authors were published by Topi¢’s publishing house, and his
edition called Bilé knihy (White Books) remains legendary. The rights to publish Sigrid Undset’s work were acquired by Ladislav Kuncif, however, his business plans had to

be abandoned due to the Great Depression. VySehrad publishing house became Kuncii’s direct successor and has remained active up to the present. Translations from
Norwegian were also published intermittently by the SNKL/Odeon publishing house (in Rizice and Svétova literatura editions). After the Velvet Revolution, private publishers
have published Scandinavian literature again. Pistorius & OlSanska (Dag Solstad, Jon Fosse] systematically focuses on Norwegian writers with European overlap; Kalich,
Baobab and other publishing houses give interesting testimonies about Norwegian literature; and the importance of Kniha Zlin continues to grow, not only due to Jo Nesbha’s
detective stories.

Among the big publishing players such as Host or Argo, Brno-based Doplnék has made a significant contribution to the reception history of Norwegian literature in the Czech
Republic. Doplnék’s edition Soucasna evropska prdza [Contemporary European Prose] could have been called Contemporary Norwegian Prose. Founder of the publishing
house, Jan Sabata, has managed to dynamically connect experienced translators with emerging talents and to publish a graphically unique series of Norwegian titles.
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Dauphin

Dopinék

Dybbuk

Edika

Fragment

Havran

Host

Ikar

Ivo Zelezny

Jota

Kalibr

Kalich

Karmelitanské nakladatelstvi
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Hybatelem kulturniho transferu je osobnost prekladatele. Vychova
nové generace prekladatell vzdy lezela na srdci Jarce Vrhové,
ktera je nejproduktivnéjsi zprostiedkovatelkou norské literatury

u nas. Na jejim konté je beletrie i odborna préza, autofi klasicti

i soucasni, knihy pro déti i generacni vypovédi v nejriiznéjsich
podobach. K jejim nejoblibenéjsim autordm patfi Lars Saabye
Christensen a Per Petterson; je nositelkou fady ocenéni

(Zlata stuha, Magnesia Litera, Norsky kralovsky fad za zasluhy],
je iniciatorkou a redaktorkou fady studentskych prekladd, které
vysly na Karlove univerzité. Studentskeé prace, dilezité pro shirani
zkusenosti mladych talentd, vychazeji opakované i na Masarykove
univerzité (napf. projekt s autorem Bjarte Breiteig].

Prekladatelé vSech generaci jsou podporovani instituci, ktera

se programove stara o vydavani norské literatury po celém

sveteé, nadaci NORLA. ,Norwegian Literature Abroad” poskytla

a poskytuje finanéni podporu véem kniham, které vysly v Ceské
republice po roce 1989. NORLA a jeji kulturni diplomacie je
zarukou, 7e tradiéni zajem Cechi o norskou literaturu ma
budoucnost.

Cultural transfer is also mediated by the personality of translator.
Jarka Vrbova is the most productive translator of Norwegian
literature in the Czech Republic and the education of a new
generation of translators has always been important to her. She
has translated both fiction and non-fiction literature, classic

and contemporary authors, children’s books and generational
statements in various forms. Her favourite authors include Lars
Saahye Christensen and Per Petterson. Jarka Vrbova is also the
laureate of numerous awards (Zlata stuha, Magnesia Litera,
Royal Norwegian Order of Merit) and she has initiated and edited
a number of student translations published by Charles University.
Student works, important for gathering the experience of young
talents, are repeatedly published at Masaryk University

(e.g. the project with Bjarte Breiteig].

Translators of all generations are supported by NORLA, the
organisation that advances publishing of Norwegian literature
worldwide. “Norwegian Literature Abroad” has provided financial
support of all books published in the Czech Republic after 1989.
NORLA and its cultural diplomacy guarantee that the traditional
interest of the Czech readers in Norwegian literature can continue
by getting interesting dimensions in the future.

Marta Bartoskovad

Frantisek Fréhlich

Jitka JindFiskova Miluse Jufickova

Iva Kopeéna

Daniela Krolupperova

SEZNAM PREKLADATELU PO ROCE 1989

Ondrej Buddeus

Katefina Kristdfkova

Josef B. Michl

Barbora Greénerovd

Helena Kadeckova

Daniela Mrdazova
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Anezka Sobotkovad

Ondrej Vimr

Pavla Nejedla

Alice Tynska

Kldra Winklerova

Marie Novotnd

Viola Somogyi Karolina Stehlikova

Iva Vedralovda

Jarka Vrbovad Jifi Vyordlek

Daniela Sobkovd Zounkova
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from the book Eskimo Life.

HeNRIK
IBsen ELOvEK 3 masia

Promény

Synonymem Norska byly odevzdy knihy polarnich badateld
AKU-AKU Fridtjofa Nansena a Roalda Amundsena nebo cestopisy

Helge Ingstada a Thora Heyerdala, jez vychazely ve velkych
nakladech. V poslednich tfech desetiletich se mohl éesky
¢tenar seznamit se sociologickymi a ekologickymi studiemi
(Thomas Hylland Eriksen), s memoarovou literaturou

(Leo Eitinger), s humoristickou esejistikou (Are Kalva) nebo
tfeba se Zanrové nezaraditelnou Knihou o mofi (Morten

A. Stroksnes). Ceskeé pieklady pohotové reaguji na témata,
ktera jsou pro Norsko relevantni, péci prekladateld

a nakladateld takrka v pfimém prenosu. To se tyka i norského
diskurzu o antisemitismu a postaveni mensin. Do tohoto
okruhu patfi preklad deniku Ruth Maierové z Vidné, jejiz rodina
meéla kofeny na Moravé (Jan Erik Vold)]. Ruth pobyvala posledni
roky svého nasilim ukonéeného Zivota v Norsku, podobné jako
mnozi dalsi uprchlici ze stfedni Evropy.

FRIDTIOF N
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ESKYMAKO

The books of polar explorers Fridtjof Nansen and Roald
Amundsen and the books of travels by Helge Ingstad and

Thor Heyerdal, published in large numbers of copies, have
always been a byword for Norway in the Czech context. In the
last three decades, Czech readers have had a chance to read
various sociological and ecological studies (Thomas Hylland
Eriksen], memoirs [Leo Eitinger), humorous essays [Are Kalva]),
or the genre-less book Shark Drunk (Morten A. Stroksnes].
Thanks to translators and publishers, Czech translations
respond promptly to topics that are relevant in Norway. This
also applies to the Norwegian discourse on anti-Semitism and
the status of minorities, including the translation of the diary
of Ruth Maier whose family had roots in Moravia [Jan Erik
Vold]. Ruth came from Vienna and like many other refugees

: ; . . from Central Europe, she lived the last years of her life, which
L | : i was ended by violence, in Norway.




Norské lidové pohadky vychazely ¢esky v rliznych edicich, naposledy v roce 2012 (0 obrovi, ktery nemél srdce v téle), J,’yinlu‘u_
a to s norskymi dobovymi ilustracemi. Literatura uréena détem a dospivajicim nasla u ¢eského ¢tenare dlouhodoby Z Pliskanic
ohlas. Uvedme knihy Josteina Gaardera, jenz se celosvétové proslavil romanem o déjinach filosofie Sofiin svét, ale y X

i dalSimi tituly jako jsou Tajemstvi karet, Kouzelny kalenddrf nebo Divka s pomeranci, které se rovnéz vénuji zasadnim \

zivotnim otazkam véetné téch ekologickych. Zavaznost témat je charakteristicka i pro Maju Lunde, jejiz Snéhovd
sesticka tematizuje zarmutek po ztraté blizkého &lovéka. Cesky tato knizka vy$la i s pavodnimi ilustracemi Lisy
Aisato. Do svéta détske literatury vstupuji i predstavitelé jinych zanrd; Jo Neshe vydava veselé piibéhy o Doktoru
Proktorovi, humaorista Erlend Loe piSe sérii o Kurtovi. V ¢estiné si mohou mali étenafi precist mezi jinymi o vérném
détském pratelstvi [Vaflové srdicko autorky Marie Parrové), o klukovskych obavach pred nastupem do prvni tiidy
ilustratora Stiana Hola (Neboj se, Oskare) a samoziejmé o lyzovani [LyZnici z Pliskanic).

Norwegian folk tales have been published in Czech language in various editions. Most recently, it was the book

The Giant Who Had No Heart in His Body published with Norwegian traditional illustrations in 2012. Children’s and

young adult literature has found a long-lasting resonance with Czech readers. Let us mention the books by Jostein

Gaarder, who became famous all over the world thanks to his novel on the history of philosophy, Sophie’s World, as

well as other titles such as The Solitaire Mystery, The Christmas Mystery, and The Orange Girl, which also deal with

fundamental life issues, including the environmental ones. Serious topics are also characteristic of Maja Lunde’s

work; her book The Snow Sister deals with grief after the loss of a loved one. The book was published in Czech

with original illustrations by Lisa Aisato. Representatives of other genres are also entering the world of children’s

literature: Jo Nesho authored humorous stories about Doctor Proctor, and Erlend Loe is writing a series about Kurt.
* Young Czech readers can also read about a loyal childhood friendship [Waffle Heart by Marie Parr), a boy’s fears of
‘ going to school by illustrator Stian Hole (Garmann’s Summer), and of course about skiing [Slush Mountain by Bjern).
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Black-and-white illustrations from the book
The Giant Who Had No Heart in His Body
(Argo 2012)




Vystavu norské literatury v éeskych prekladech poiada Moravska zemska knihovna ve spolupraci s Ustavem germanistiky,
nordistiky a nederlandistiky Filozofické fakulty Masarykovy univerzity pod zastitou velvyslanectvi Norského kralovstvi v Praze.
Zvlastni podékovani patii velvyslanci panu Robertu Kvilemu za jeho osobni nasazeni pfi pfipravé této vystavy, ktera pfipomina
100 let od navazani diplomatickych vztah mezi nasimi zemémi. Vzajemné vztahy byly Gzce propojeny s osudovymi peripetiemi
Evropy, v soucasnosti jsou rozvijeny nejen bohatou $kalou prekladd, ale i prostrednictvim fady védeckych a kulturnich projektd
bilateralni spoluprace.

S

The exhibition about Norwegian literature in Czech translations is held by the Moravian Library in cooperation with the
Department of German, Scandinavian and Netherland Studies at the Faculty of Arts, Masaryk University in Brno, under the
auspices of the Embassy of the Norway in Prague. Special thanks go to Ambassador Robert Kvile for his personal commitment to
the preparation of this exhibition, which commemorates 100 years of the estahlishment of diplomatic relations between our
countries. The relationship has been closely interconnected with the fateful vicissitudes in Europe, and is currently being
developed not only through a rich array of translations, but also through a number of scientific and cultural projects of bilateral
cooperation, especially by Norway and EEA Grants.
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